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COMUNE DI
SELVA DI VAL 
GARDENA
Provincia di Bolzano

Servizio urbanistica
Edilizia

GEMEINDE 
WOLKENSTEIN IN 
GRÖDEN
Provinz Bozen

Dienststelle Raumordnung
Bauwesen

CHEMUN DE
SËLVA
Provinzia de Bulsan

Servisc urbanistica
Frabiché

PART.IVA E COD.FISC. 00411710213 MWST. NR. UND ST.KOD. 00411710213 COD.FISC Y PART.IVA 00411710213

DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO COMUNALE

del 08.11.2021 
n. 42

BESCHLUSS DES 
GEMEINDERATES

vom 08.11.2021
Nr. 42

DELIBERAZION DL 
CUNSËI CHEMUNEL

di 08.11.2021
nr. 42

Seduta pubblica di 
I convocazione

Öffentliche Sitzung
I. Einberufung

Senteda publica de
I cunvocazion

Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò:

Demetz Rolando 
Cuccarollo Ernest Derio
Insam Ivo
Insam Nicole
Mussner Delago Doris
Mussner Peter
Mussner Thomas
Perathoner Alex
Perathoner Alexander
Runggaldier Caroline
Runggaldier Matthias
Senoner Christine
Senoner Clemenz
Vinatzer Debora

Demetz Rolando 
Cuccarollo Ernest Derio
Insam Ivo
Insam Nicole
Mussner Delago Doris
Mussner Peter
Mussner Thomas
Perathoner Alex
Perathoner Alexander
Runggaldier Caroline
Runggaldier Matthias
Senoner Christine
Senoner Clemenz
Vinatzer Debora

Demetz Rolando 
Cuccarollo Ernest Derio
Insam Ivo
Insam Nicole
Mussner Delago Doris
Mussner Peter
Mussner Thomas
Perathoner Alex
Perathoner Alexander
Runggaldier Caroline
Runggaldier Matthias
Senoner Christine
Senoner Clemenz
Vinatzer Debora

Sono assenti: Abwesend sind: L mancia:
giustificati gerechtfertigt cun rejon
Senoner Robert Senoner Robert Senoner Robert

ingiustificati nicht gerechtfertigt zënza rejon
/// /// ///

Funge da segretario:

Vinatzer Raimund – Segretario 
Generale

Assume la presidenza:

Demetz Rolando – Sindaco

Seinen Beistand leistet: 

Vinatzer Raimund – Generalsekretär

Den Vorsitz übernimmt:

Demetz Rolando - Bürgermeister

Cun funzions de scrivan iel leprò:

Vinatzer Raimund – Secreter 
Generel

L sëurantol la presidënza:

Demetz Rolando - Ambolt

Modifica del regolamento edilizio 
comunale (articolo 64/ter)

Abänderung der 
Gemeindebauordnung (Artikel 
64/ter)

Mudazion dl regulamënt 
chemunel per l frabiché (articul 
64/ter)



Deliberazione del Consiglio comunale
n. 42 del 08.11.2021

Beschluss des Gemeinderates
Nr. 42 vom 08.11.2021

Deliberazion dl Cunsëi chemunel
nr. 42 di 08.11.2021

2/6

Modifica del regolamento edilizio 
comunale (articolo 64/ter)

Abänderung der 
Gemeindebauordnung (Artikel 64/ter)

Mudazion dl regulamënt chemunel 
per l frabiché (articul 64/ter)

Richiamati i presupposti di fatto e le 
ragioni giuridiche, e visti gli atti e le 
norme indicati in calce alla presente 
deliberazione;

Nach Überprüfung der Sach- und 
Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 
die am Rande dieses Beschlusses 
angeführten Maßnahmen und einschlä-
gigen Bestimmungen;

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 
rejons giuridiches, y do avëi udù i 
pruvedimënc y la normes mustredes su 
japé de chësta deliberazion;

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

beschließt
DER GEMEINDERAT

deliberea
L CUNSËI CHEMUNEL

Con il seguente esito della votazione:
Presenti 14
voti favorevoli 10
astenuti 0
contrari 4
(Mussner Peter, Mussner Delago Doris, 
Perathonr Alex, Senoner Clemenz)
espressi legalmente:

Mit diesem Abstimmungsergebnis:
Anwesende 14
Jastimmen 10
Stimmenthaltungen 0
Neinstimmen 4
(Mussner Peter, Mussner Delago Doris, 
Perathonr Alex, Senoner Clemenz)
geäußert in gesetzlicher Weise:

Cun chësta votazion:
Presënc 14
ujes cunsenzientes 10
astenjions 0
cuntreres 4
(Mussner Peter, Mussner Delago Doris, 
Perathonr Alex, Senoner Clemenz)
pronunziedes legalmënter:

1) il regolamento edilizio comunale, 
approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 23 del 
05.07.2021, è modificato al comma 
1 dell’articolo 64/ter (Coperture degli 
edifici) nel senso che le parole “25 
gradi”, sono sostituite con “12 gradi 
o 21,26%” e dopo le parole 
“Soluzioni diverse possono essere 
proposte” è aggiunto il passo “alla 
Giunta comunale, sentita la 
Commissione comunale per il 
territorio e il paesaggio (CCTP), la 
Commissione comunale per il 
paesaggio o la Commissione 
comunale sezione edilizia della 
CCTP“.

1) die, mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 23 vom 
05.07.2021 genehmigte 
Gemeindebauordnung wird im 
Absatz 1 von Artikel 64/ter in dem 
Sinne abgeändert, dass die Wörter 
“25 Grad“ mit “12 Grad oder 
21,26%“ ersetzt wird und nach den 
Wörtern „Für Eingriffe mit 
besonderem architektonischen 
Anspruch oder an 
Gewerbegebäuden oder an 
Gebäuden mit besonderer Nutzung 
können“ ist folgende Textpassage 
hinzugefügt „dem 
Gemeindeausschuss, nach 
Anhörung der 
Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft (GKRL), der 
Gemeindekommission für 
Landschaft oder der 
Gemeindekommission Sektion 
Bauwesen der GKRL“.

1) l regulamënt cumenel per l frabiché, 
dat prò cun deliberazion dl Cunsëi 
chemunel nr. 23 di 05.07.2021, vën 
muda al coma 1 dl articul 64/ter 
(Curides dla frabiches) mudan ora la 
paroles “25 gradi” cun “12 gradi o 
21,26%” y do la paroles “Autra 
soluzions possa unì prupostes dant” 
ie njuntà la passaja “ala Jonta 
chemunela, audida la Cumiscion 
chemunela per l teritore y la 
cuntreda (CCTC), la Cumiscion 
chemunela per la cuntreda o la 
Cumiscion chemunela sezion 
frabiché dla CCTC“.

2) il nuovo testo del citato articolo 
64/ter è pertanto il seguente:

2) die neue Fassung von besagtem 
Artikel 64/ter lautet demnach wie 
folgt: 

2) la nueva verscion de chësc articul 
64/ter ie perchël chësta:

“1. Negli interventi di nuova 
costruzione, ristrutturazione e 
ampliamento non sono ammesse 
discontinuità nelle pendenze dei 
tetti. L’inclinazione dei tetti non deve 
essere inferiore a 12 gradi o 
21,26%, salvo che non sia 
diversamente previsto da norme di 
pianificazione di dettaglio. Soluzioni 
diverse possono essere proposte 
alla Giunta comunale, sentita la 
Commissione comunale per il 
territorio e il paesaggio (CCTP), la 
Commissione comunale per il 
paesaggio o la Commissione 
comunale sezione edilizia della 
CCTP per interventi di particolare 
impegno architettonico o per edifici 
produttivi o a destinazione speciale.”

„1. Bei Neubaumaßnahmen, 
baulicher Umgestaltung und 
Erweiterung sind Diskontinuitäten in 
der Dachneigung nicht zulässig. Die 
Neigung der Dächer darf 12 Grad 
oder 21,26% nicht unterschreiten, 
vorbehaltlich anders lautender 
Detailbestimmungen der 
Planungsinstrumente. Für Eingriffe 
mit besonderem architektonischen 
Anspruch oder an 
Gewerbegebäuden oder an 
Gebäuden mit besonderer Nutzung 
können dem 
Gemeindeausschuss, nach 
Anhörung der 
Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft (GKRL), der 
Gemeindekommission für 
Landschaft oder der 
Gemeindekommission Sektion 
Bauwesen der GKRL, davon 
abweichende Lösungen 
vorgeschlagen werden.“

“1. Ti ntervënc de costruzion nueva, 
restruturazion y ampliamënt ne ie 
nia lascedes pro discontinuiteies dla 
ntlinazion di tëc. La ntlinazion di tëc 
ne daussa nia vester mëndra de 12 
o 21,26%, ora che l ne sibe nia udù 
danter autramënter da normes de 
planificazion de detail. Autra 
soluzions possa unì prupostes dant 
ala Jonta chemunela, audida la 
Cumiscion chemunela per l 
teritore y la cuntreda (CCTC), la 
Cumiscion chemunela per la 
cuntreda o la Cumiscion 
chemunela sezion frabiché dla 
CCTC, per ntervënc de mpëni 
architetonich particulér o per 
fabricac produtifs o a destinazion 
speziela.”

2. Per l’ampliamento di edifici 
esistenti sono ammesse coperture 
piane nel limite del 30 per cento 

2. Bei der Erweiterung bestehender 
Gebäude sind Flachdächer bis zu 
einem Ausmaß von 30 Prozent der 

2. Per l ampliamënt de frabiches 
esistëntes ie lascedes pro curides 
planes tl limit dl 30 percënt dla 
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della superficie del sedime 
dell’edificio. Il 50 per cento della 
copertura piana deve avvenire a 
verde, ossia con l’utilizzo di specie 
vegetali compatibili con il contesto 
territoriale e in grado di adattarsi e 
svilupparsi nelle condizioni 
ambientali puntuali e caratteristiche 
della copertura dell’edificio. Sulle 
coperture piane praticabili sono 
ammesse esclusivamente strutture 
di arredo mobili non esposti alla 
pubblica vista.

Fläche des Gebäudeumrisses 
zulässig. 50 Prozent des 
Flachdachs muss begrünt werden, 
und zwar mit Pflanzenarten, die mit 
dem territorialen Kontext kompatibel 
sind und sich an die spezifischen 
Umweltbedingungen und 
Eigenschaften des Gebäudedachs 
anpassen und entwickeln können. 
Auf begehbaren Flachdächern sind 
nur bewegliche, nicht für die 
Öffentlichkeit sichtbare 
Einrichtungsstrukturen erlaubt.

spersa dl sedim dla frabica. L 50 
percënt dla curida plana muessa unì 
nverdià, y plu avisa cun la 
adurvanza de sortes de plantes 
cumpatibles cun l cuntest teritoriel y 
che ie bones de se adaté y svilupé 
tla cundizions ambienteles 
spezifiches y carateristighes dla 
curida dla frabica. Sun la curides 
planes praticables ie lascià me 
strutures de aredamënt mubiles che 
ne ie nia da udëi ala ududa publica.

3. Nelle zone residenziali e nelle 
aree rurali ed alpine i tetti a falde 
devono essere realizzati con tegole, 
scandole o altri materiali tradizionali, 
rispettando le caratteristiche 
costruttive del contesto ambientale, 
ad eccezione dei fabbricati con 
caratteristiche stilistiche 
contemporanee.

3. In Wohngebieten und in 
ländlichen und alpinen Gebieten 
müssen Steildächer mit Ziegeln, 
Schindeln oder anderen 
traditionellen Materialien eingedeckt 
werden, wobei die konstruktiven 
Eigenschaften der Umgebung 
berücksichtigt werden müssen, mit 
Ausnahme von Gebäuden mit 
zeitgenössischen Stilmerkmalen.

3. Tla zones residenzieles y tla 
sperses de campania y da mont i tëc 
a faldes muessa unì realisei cun 
plates de tët, scintles o autri materiai 
tradizionei, respetant la 
carateristighe costrutives dl cuntest 
ambientel, cun ezezion dla frabiches 
cun carateristighes stilistiches 
cuntemporanes.

4. L’inserimento di sistemi per fonti 
di energie rinnovabili (pannelli solari, 
fotovoltaici) è consentito a 
condizione che sia garantito il 
corretto inserimento rispetto ai 
caratteri architettonici dell’edificio.

4. Das Einfügen von Systemen für 
erneuerbare Energiequellen (Solar-
paneele, Photovoltaik) ist zulässig, 
sofern die korrekte Einfügung in 
Bezug auf die architektonischen 
Gegebenheiten des Gebäudes 
gewährleistet ist.

4. L nserimënt di sistems per 
funtanes de energies renuvables 
(panei dl surëdl, fotovoltaics) ie 
lascià pro a cundizion che l sibe 
garantì l nserimënt drët respet ai 
carateri architetonics dla frabica.

5. Nelle case plurifamiliari le 
antenne TV, le antenne paraboliche 
e simili devono essere fissate sul 
tetto su un unico supporto e in modo 
da ridurre al minimo l’impatto visivo 
dagli spazi pubblici. Sono ammesse 
soluzioni diverse debitamente 
motivate da ragioni tecniche.”

5. In Mehrfamilienhäusern müssen 
TV-Antennen, Satellitenschüsseln 
und dergleichen auf einem einzigen 
Träger auf dem Dach befestigt 
werden, und zwar so, dass die 
visuelle Beeinträchtigung vom 
öffentlichen Raum aus minimiert 
wird. Sofern technisch begründet, 
sind anderslautende Lösungen 
zulässig.“

5. Tla cëses a plu families muessa 
la antenes dla televijion, la antenes 
paraboliches y semienc unì fissedes 
sul tët sun n suport unich y a na 
moda da smëndrì l impat visif dala 
sperses publiches. L ie lascià pro 
autra soluzions mutivedes sciche l 
toca per rejons tecniches.”

3) Copertura finanziaria 3) Finanzielle Deckung 3) Curidura finanziela

La deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio 
comunale, né presenti né future.

Der Beschluss bringt keine 
Ausgaben zu Lasten des 
Gemeindehaushaltes mit sich, 
weder jetzt noch in Zukunft.

Cun la deliberazion ne vëniel a s'l dé 
deguna spëises a cëria dl bilanz de 
Chemun, no sën y no tl daunì.

4) Esecutività della deliberazione 4) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 4) Esecutività dla deliberazion

La deliberazione diviene esecutiva 
dopo il decimo giorno dall'inizio della 
sua pubblicazione.

Der Beschluss wird nach dem 
zehnten Tag ab dem 
Veröffentlichungsbeginn 
vollstreckbar.

La deliberazion vën a valëi do diesc 
dis dal scumenciamënt de si 
publicazion.

5) Controllo da parte dei cittadini 5) Kontrolle durch den Bürger 5) Cuntrol da pert di zitadins

Ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale entro la decade di 
pubblicazione, opposizione avverso 
la deliberazione ed entro il termine di 
60 giorni ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione Autonoma 
di Bolzano.

Jeder Bürger kann gegen den 
Beschluss innerhalb der 10-tägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben 
bzw. innerhalb von 60 Tagen Rekurs 
beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof, Autonome 
Sektion Bozen, einlegen.

Uni zitadin possa, ntan l tëmp de 
publicazion de 10 dis, prejenté 
usservazions contra la deliberazion 
ala Jonta chemunela o, tl tëmp de 60 
dis, recurs ala Sunería Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion 
autonoma de Bulsan.

* * * * * * * * *

Riferimento ad atti deliberativi 
precedenti 

Vorangegangene 
Beschlussmaßnahmen 

Referimënc a deliberazions da dant 

Deliberazione della Giunta provinciale 
del 30.03.2021 n. 301, con cui è stato 

Beschluss der Landesregierung vom 
30.03.2021 Nr. 301, mit dem die 

Deliberazion dla Jonta provinziela di 
30.03.2021 nr. 301, cun chëla che ie unì 
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approvato il regolamento edilizio 
comunale tipo;

Mustergemeindebauordnung genehmigt 
worden ist;

apruvà l regulamënt chemunel per l 
fabriché tipo;

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
23 del 05.07.2021 con cui è stato 
approvato il regolamento edilizio 
comunale.

Beschluss des Gemeinderates Nr. 23 
vom 05.07.2021 womit die 
Gemeindebauordnung genehmigt 
worden ist.

Deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 23 
di 05.07.2021 cun chëla che ie unì dat 
prò l regulamënt cumenel per l frabiché.

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora

Parere della Commissione consiliare per 
i regolamenti del 02.11.2021;

Gutachten der Gemeindekommission 
für die Verordnungen vom 02.11.2021;

Bënsté dla cumiscion chemunela per i 
regulamënc di 02.11.2021;

La proposta di deliberazione è stata 
presentata dal servizio competente;

Die Beschlussvorlage wurde vom 
zuständigen Dienst eingebracht;

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt;

Il responsabile del servizio e il 
responsabile finanziario hanno espresso 
i pareri ai sensi dell’articolo 185 legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2 firmati con 
firma elettronica semplice e acquisiti al 
sistema di gestione documentale del 
Comune. Essi sono riportati nell’allegato 
1 in conformità all’originale.

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des 
Artikels 185 des Regionalgesetzes 3. 
Mai 2018, N. 2, abgegeben und mit 
einfacher elektronischer Unterschrift 
versehen. Sie sind im 
Dokumentenverwaltungsprogramm der 
Gemeinde erfasst und werden unter 
Anlage 1, gemäß dem Original, 
beigelegt.

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2, firmei cun firma eletronica 
scëmpla y tëuc su tl program de gestion 
di documënc dl chemun. I bënsteies 
vëigun tla njonta nr. 1, coche tl original.

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige;

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol;

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – 
codesc di ënc lochei dla Region 
Trentino-Südtirol;

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 
“Ordinamento finanziario e contabile dei 
comuni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”;

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen”

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 
„Urdinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“

Legge provinciale 10.07.2018, n. 9 
“Territorio e paesaggio”, ed in particolare 
gli articoli 4, 21, 68 e 76, nonché 103 
comma 20 recante la disciplina 
transitoria;

Landesgesetz 10.07. 2018, Nr.8 “Raum 
und Landschaft”, insbesondere die 
Artikel 4, 21, 68 und 76, sowie 103 
Absatz 20 betreffend die 
Übergangsregelung;

Lege provinziela 10.07.2018, nr.8 
„Raion y cuntreda“, dantaldut i articuli 4, 
21, 68 y 76, y nce l articul 103 coma 20 
n cont dla disciplina dl mumënt;

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun;

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und 
Begründung

Cundizions de fat y motivazion

Con deliberazione della Giunta 
provinciale n. 301 del 30.03.2021, è 
stato approvato un modello di 
regolamento edilizio tipo per dare 
attuazione all’articolo 21, comma 5 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9.

Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 
301 vom 30.03.2021, ist eine 
Musterbauordnung als Hilfestellung für 
die Gemeinden zur Umsetzung des 
Artikels 21, Absatz 5 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018. Nr. 
9 übermittelt worden ist.

Cun deliberazion dla Jonta provinziela 
de Bulsan nr. 301 di 30.03.2021, iel dat 
prò n model de regulamënt per l frabiché 
per dé atuazion al articul 21, coma 5 dla 
lege provinziela 10 lugio 2018, nr. 9.

Il regolamento edilizio tipo è vincolante 
per i Comuni ad esclusione di alcune 
parti evidenziate, tra cui l’articolo 64/ter.

Die Musterbauordnung ist für die 
Gemeinden verbindlich unter Ausnahme 
einiger gekennzeichneter 
Textpassagen, unter diesen Artikel 
64/ter. 

L regulamënt per l frabiché standard ie 
liënt per i Chemuns ad estlujion de n 
valguna passajes evidenziedes, danter 
chëstes l articul 64/ter.

Con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 23 del 05.07.2021 è stato 
approvato il regolamento edilizio 
comunale.

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
23 vom 05.07.2021 wurde die 
Gemeindebauordnung genehmigt.

Cun deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 
23 di 05.07.2021 ie unì dat prò l 
regulamënt cumenel per l frabiché.

Il comma 1 dell’articolo 64/ter (Coperture 
degli edifici) al momento prevede che 
l’inclinazione dei tetti non deve essere 
inferiore a 25 gradi.

Der Absatz 1 des Artikels 64/ter 
(Überdachungen der Gebäude) sieht 
derzeit vor, dass die Neigung der 
Dächer 25 Grad nicht unterschreiten 
darf.

L coma 1 dl articul 64/ter (Curides dla 
frabiches) vëigh al mumënt dant che la 
inclinazion di tëc ne daussa nia vester 
mëndra de 25 gradi.

Tale inclinazione minima non 
corrisponde alle forme architettoniche 
tipiche del luogo. La formulazione della 
prescrizione è pertanto frutto di un 
evidente equivoco.

Diese Mindestneigung entspricht nicht 
den typischen architektonischen 
Formen der örtlichen Gegebenheiten. 
Die Formulierung ist daher das Ergebnis 
eines eindeutigen Missverständnisses.

Chësta nclinazion minima ne 
curespuend nia ala formes architetonics 
tipics di posc‘. La formulazion ie perchël 
l resultat de na evidënta melntenduda.
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È necessario quindi modificare 
l’inclinazione minima dei tetti tenendo 
conto delle forme architettoniche tipiche 
e più diffuse.

Es ist somit notwendig die 
Mindestneigung abzuändern unter 
Berücksichtigung der typischen und der 
meist verbreiteten architektonischen 
Formen.

Daviadechël iel debujën de mudé la 
nclinazion minima tenian cont dla formes 
architetonics tipiches y che vën dant l plu 
suvënz.

Allegati: Anlagen: Njontes:

Allegato 1: pareri preventivi Anlage 1: vorausgehende Gutachten Njonta 1: bënsteies danora

Firmato digitalmente:
Rolando Demetz - SINDACO

Digital signiert:
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Allegato 1: Anlage 1 Njonta 1

Proposta di deliberazione Beschlussvorlage Pruposta de deliberazion

Arch. Nr. 0004606/21

Parere sulla regolarità tecnica

Si esprime parere favorevole in ordine alla 
regolarità tecnica della proposta di 
deliberazione sopraindicata (articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2).

Gutachten aus fachlicher Sicht

Es wird zustimmendes Gutachten aus 
fachlicher Sicht zur oben genannten 
Beschlussvorlage abgegeben (Artikel 185 
Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2).

Bënsté n cont dla regularità 
tecnica

L vën dat bënsté positif n cont dla 
regularità tecnica sun la pruposta de 
deliberazion numineda dessëura 
(articul 185 lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2)

Dagmar Senoner

Firmato con firma elettronica semplice nella sezione 
“annotazioni” della scheda d’archivio sopraindicata

Mit einfacher elektronischer Unterschrift in der Sektion 
„annotazioni“ des obgenannten Archivblattes 
unterzeichnet

Sotscrit cun firma eletronica scëmpla tla sezion 
“annotazioni” dla scheda d’archif numineda 
dessëura

Parere sulla regolarità contabile

La deliberazione non comporta riflessi diretti 
o indiretti sulla gestione economico-
finanziaria o sul patrimonio del Comune 
(articolo 185 legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2).

Gutachten über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit

Der Beschluss wirkt sich nicht direkt 
oder indirekt auf die wirtschaftlich-
finanzielle Gebarung oder auf das 
Vermögen der Körperschaft aus.

Bënsté sun la regularità cuntabla

La deliberazion ne à nia a ce fé te na 
maniera direta o indireta cun la 
gestion ecunomica- finanziera o cun 
l avëi dl Chemun.

Dott.ssa Eveline Mussner

Firmato con firma elettronica semplice nella sezione 
“annotazioni” della scheda d’archivio sopraindicata

Mit einfacher elektronischer Unterschrift in der Sektion 
„annotazioni“ des obgenannten Archivblattes 
unterzeichnet.

Sotscrit cun firma eletronica scëmpla tla sezion 
“annotazioni” dla scheda d’archif numineda 
dessëura
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